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Практический курс перевода  (второй иностранный язык) 

(французский язык)
031202(с)
Каф. ЛиП ИМОЯК
Доцент Самсонова Виктория Анатольевна
Тел. (3822)56-43-13, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Цель:   развитие  навыков  письменного  перевода в   сфере  межкультурной
коммуникации и повышение уровня лингвистической компетенции студентов, изучающих французский как второй иностранный язык.
Содержание:
· Международные отношения;

· Средства  массовой  информации

· Глобальные  проблемы современности

Программа курса предусматривает работу по расширению словарного запаса и совершенствованию грамматических навыков.
Курс IV,V (VIII, 1X сем. – зачёт, IX сем. - экзамен)
Всего: 168 в т.ч. Пр.-84 ч.

Traduction écrite (Français deuxième langue étrangère)
031202(с)

Département de la linguistique et de la pratique de traduction 
Le chargé de cours Samsonova Viktoria Anatolievna 
Тél. (3822)56-43-13, e-mail: lip@lci.tpu.ru
L'objectif de ce cours est de faire acquérir aux apprenants des connaissances en
matière de traduction de textes  concernant le domaine de la communication
interterculturelle et de développer leur compétence Iinguistique.
Le sommaire:
· Les relations internationales ;
· Les médias de masse  
· Les grands problèmes de l’actualité
Ce cours permettra aux apprenants d'enrichir leur vocabulaire et de perfectionner
leurs connaissances grammaticales.
IVe ,Ve année (VIIIe, Xe semestres – épreuves, IX e semestre – examen)
Total: 168 h. 

1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цели преподавания дисциплины

знать: основополагающие принципы и понятия современной теории перевода, приёмы и пути решения переводческих задач;

·  приёмы компрессии содержания текста; 

· особенности функциональных стилей в двух языках;

· основные приёмы аналитико-синтетической переработки информации;

· основные типы справочно-библиографических материалов (библиографическое описание, аннотация, реферат).

      уметь: пользоваться специальными двуязычными и моноязычными словарями и  справочниками;

· осуществлять предпереводческий анализ текста;

· находить правильные лексические и грамматические эквиваленты в двух языках;

· выражать одну и ту же мысль разными языковыми средствами;

· правильно применять переводческие трансформации;

· адекватно передавать смысл иностранного текста с соблюдением норм родного языка;

владеть: навыками письменного перевода текстов различных функциональных стилей с французского  языка на  русский и с русского на французский.
2. Содержание практического РАЗДЕЛА дисциплины
8 сем. (32 часа)

	Тема

	Кол-во
 часов

	8 семестр (32 часа)

	1.
2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.
9.

10.

11.

12.
13.

14.

15

.
	Введение. Общие  положения.

Инверсия  подлежащего в русском языке и прямой  порядок слов  во французском. Замена глагольных  времён.

Варьирование обозначений. Эквиваленты.

Инверсия  прямого дополнения в русском языке и

прямой  порядок слов во французском языке. Реалии французской жизни.

Заголовки.  Эквиваленты.

Перевод безличных  предложений. Глаголы со  значением объединения и  включения.

 Способы  обозначений. Эквиваленты.

Перевод  образных выражений. Перевод неологизмов.

9 сем. (32 часf)

Антонимический  перевод. Употребление Conditionnel.

Перевод интернациональных слов. Эквиваленты.

Способы  обозначений. Названия  рубрик.

Синонимическая  замена слова  при переводе. 
Опущение  и добавление  слов при переводе.

Перевод  сложных прилагательных. Эквиваленты.

Перевод  существительных во множественном  числе.

Обозначение  источника  информации. Эквиваленты.
	4ч.
4ч.
4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.
4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.

4ч.



	10 семестр (20 часов)

	1.
2. 

3.

4. 

5.

6.

7.
8.
9.
10
	Особые  значения Futur antérieur в языке прессы.Ссылка на источник.

Англицизмы во французских текстах. Повторение предлогов.

Префиксы греческого происхождения. Усечение слов в языке прессы.

Перевод  внутриязыковых заимствований. Эквиваленты.

Параллельные средства для замены относительного придаточного предложения.
Выбор контекстуального эквивалента. Эквиваленты.

Выделительная конструкция. Эквиваленты.
«Мнимоусловное» si. Местоимения  celui-ci, celui-là.Эквиваленты. 
Параллельные средства для замены каузативных оборотов.
Синтаксическая  синонимия на уровне предложения. Эквиваленты.
	2ч.

2ч.

2ч.

2ч.

2ч.

2ч.
2ч.

2ч.
2ч.
2ч.


3. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ

8 сем. (32 часа)

	8 семестр (32 часа)

	Тексты № 2,4,5


	Перевод с французского языка на русский
	4ч


	Тексты № 3,6


	Перевод с русского языка на французский.
	4ч


	A travers le monde .
	Перевод с французского языка на русский.
	4ч


	Repères.


	Перевод с французского языка на русский.
	4ч


	Тексты № 3,4,5


	Перевод с русского языка на французский.
	4ч


	Pourparlers
	Перевод с французского языка на русский. 
	4ч


	Текст № 3


	Перевод с французского языка на русский.
	4ч


	Тексты № 2,4


	Перевод с русского языка на французский.
	4ч


	9 семестр (32 часа)

	Le match du siècle

(1ère et 2e  parties)
	Перевод с французского языка на русский.
	4ч


	Франция: СМИ

(1-я и 2-я части)
	Перевод с русского языка на французский.
	4ч


	Текст № 2 (А,Б)
	Перевод с французского языка на русский и с русского на французский.
	4ч


	La crise des quotidiens. 


	Перевод с французского языка на русский.
	4ч

	Une société sous influence.
	Перевод с французского языка на руccкий. 
	4ч.



	Lu dans la presse.

	Перевод с французского языка на русский. 
	4ч.



	Текст № 3


	Перевод с русского языка на французский. 
	4ч.



	L’accélération  de l’histoire médiatique.
	Перевод с французского языка на русский.
	4ч.



	10 семестр (20 часов)

	Сообщения французской прессы
	Перевод с французского  языка на русский.
	2ч.



	Parler paix
	Перевод с французского языка на русский.
	2ч

	La parabole nucléaire
	Перевод с французского языка на русский.
	2ч


	Перекуём мечи на орала
	Перевод с русского языка на французский.

	2ч.

	Le désarmement n’est pas une utopie

	Перевод с французского языка на русский 
	2ч

	Генеральные штаты мира
	Перевод с русского языка на французский.

	2ч


	Contrôle des armemenhts
	Перевод с французского языка на русский.
	2ч


	Текст  № 2

	Перевод с русского языка на французский
	2ч


	Текст № 1
	Перевод с французского языка на русский.
	2ч.

	Текст № 1
	Перевод  с русского на французский.
	2ч


4.
ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Текущий контроль производится по рейтинг-плану дисциплины. Рейтинг-план прилагается (Приложение № 3).

Образец заданий для текущего контроля прилагается (Приложение № 1).

Образцы зачетных и экзаменационных  материалов прилагаются (Приложение №2).

5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
5.1. Перечень используемых информационных продуктов

Список интернет-источников:

1. www.google.fr - поисковая система

2. www.yahoo.com - поисковая система

3. www.rambler.ru - поисковая система

4. www.aport.ru - поисковая система

5. www.amazon.com  - поисковая система

5.2. Перечень рекомендуемой литературы
	№ п/п
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1
	Гак В.Г.
	Теория и практика перевода, Москва, 2002
	НТБ ТПУ

	2
	Сироткина З.И., Кудряшова М.Н.
	Учимся переводить с французского языка на русский, Москва, 2002
	НТБ ТПУ

	3
	Rey. A., Rey-Debove A.
	Le petit Robert, dictionnaire de la langue française. - Paris, 1993
	НТБ ТПУ

	4
	Гак В.Г., 
Ганшина К.А.
	Гак В.Г., 
Ганшина К.А.
	НТБ ТПУ

	5.
	Щерба Л.В.
	Русско-французский словарь. М.: 1987
	НТБ ТПУ

	

	6.
	Гак В.Г.
	Русский язык в сопоставлении с французским. М.: 1975
	НТБ ТПУ

	7.
	Миньяр-Белоручев Р.К.
	Как стать переводчиком. М.: 1999
	НТБ ТПУ


Дополнительная литература
	Бархударов Л.С.
	Язык и перевод. М.:1975
	НБ ТГУ

	Миньяр-Белоручев Р.К.
	Последовательный перевод. М., 1980
	кафедра ЛиП

	Миньяр-Белоручев Р.К.
	Курс устного перевода. М., 1999
	НТБ ТПУ

	Миньяр-Белоручев Р. К.
	Записи в последовательном переводе. М.: ВШ, 1977
	НБ ТГУ

	Миньяр-Белоручев Р.К.
	Как стать переводчиком? М.1994
	НБ ТГУ


Приложение 1
Задание текущего контроля
4 курс 8 семестр

Leçon  2

Variante I

I.  Ecrivez les expressions formées à partir du  mot « accueil (m) »

II. Ecrivez les équivalents  des mots russes   :  
а)  руководитель, лидер  

б)  обменяться, обмен
III. Traduisez  en  français: 

1.   в  сопровождении

     2.   беседовать

3.   встречать на аэродроме

4.  совершить посадку, сделать остановку

5.  возложить цветы к памятнику

6.  ознакомиться с событиями
IV.  Ecrivez les  équivalents russes des noms propres : 

1. le Palais Bourbon
2. le Quai des Orfèvres
3. l’Hôtel Matignon
V. Traduisez les phrases suivantes :

1. За время своего пребывания в  нашей стране делегация итальянских  бизнесменов ознакомилась с деятельностью нескольких частных банков.

2. Важную роль в урегулировании этого конфликта принадлежит России.

3. Вчера премьер-министра  России посетил посол Франции господин  N.

4. Le parcours emprunté par le cortège  officiel était pavoisé  aux couleurs de l’Allemagne et de la Russie.

5. Le chef  de la diplomatie espagnole a eu un entretien  politique avec son homologue français au cours d’ un dîner donné en son honneur sur le Quai d’Orsay.
6. La délégation  de personnalités politiques  et  sociales du Brésil a été accueillie à sa  descente  d’avion  par  le  ministre français  des Affaires étrangères accompagné de hauts fonctionnaires  de son ministère.
5 курс 9 семестр

Leçon   4








I.    Обозначение  периодичности изданий  и тиража.

II.   Donnez   les  significations  de  l’adjectif  « national »
et  écrivez  les               expressions  formées  à  partir  de  cet  adjectif.

III.  Ecrivez  les  traductions  possibles  des  mots  suivants :  « créneau (m);  percée (f) ;  plébiscité ».

IV.   Ecrivez  les  expressions  formées  à  partir  des  mots   « journalisme (m) ;  presse  (f) ».

V.        Traduisez  en  russe :

1.   périodique (m)  ciblé

2.   brouiller  les  émissions

3.   faire  de  la  publicité

4.   le  temps  d’antenne

5.   la  couverture  médiatique

VI.       Traduisez  en  français :

1.    теоретический   журнал
2.    продолжать  трансляцию

      3.    программа  передач

      4.    прямая  трансляция

      5.    обзор  новостей    

VII.  Traduisez  les  phrases :

1.  Как  сообщает газета  « Фигаро»,  премьер-министр Канады  отправится  с официальным  визитом в Данию в  ближайшее  время.

2.  Общий  тираж  ежедневных  изданий  в этой  стране  составляет  полмиллиона  экземпляров.

3.  Au  rythme  où  vont  les  choses il  n’y  aurait dans  les  années  à  venir que  des  périodiques ciblés.
5 курс  10 семестр

Leçon  7 








I. Ecrivez  les  expressions  formées  à  partir  du mot  « effort (m) »

II. Traduisez  et  donnez  tous  les  synonymes que  vous  connaissez  des  expressions russes :  положить начало чему-л.; различных  взглядов.

III. Traduisez :

1. развязать  войну

2. ставить на первое  место

3. положить конец  ч-л

4. совместное  заявление

5. устав  ООН

6. в  мировом  масштабе

7. независимо от

8. подстрекать к войне

9. нарушить  мир

10. кровопролитная  война

IV. Ecrivez  les  équivalents  français :

1. заблудшая  овца

2. взойти  на Голгофу

3. поклоняться  золотому  тельцу

4. испить чашу  до дна

5. нет пророка  в своём  отечестве

V. Traduisez  les phrases :

1. Проблему мира  без оружия  поднимали (Об этой проблеме говорили) многие  просвещённые  умы.

2. Международное  сообщество требует обеспечения  прав  человека в каждой  стране

3. Не все  европейские страны  являются  членами Европейского союза.

4. Les  derniers  événements prouvent  que  la  guerre  entre  ces  deux  pays peut  être conjurée.

5. L’idée d’une paix  solide  et durable  gagne du terrain  avec  la  naissance  du Mouvement de la paix.

Приложение № 2

Задание итогового контроля

4 курс 8 семестр

Traduisez  les  phrases

№  1

1. Le premier ministre britannique est arrivé à Moscou en visite officielle. 2. Le ministre français des Affaires étrangères quitte ce soir Paris à destination des Etats-Unis. 3. Le  président de la République française est arrivé le 23 février au Mali pour une visite officielle qui durera jusqu’au 3 mars.  4. Le premier ministre italien se rendra le 12 mai en Espagne pour une visite offiicielle.  5. Le ministre polonais de la Défense quitte ce soir Varsovie à destination du Canada. 6. La délégation du gouvernament russe prend l’avion pour New-York.. 7. Le chef du gouvernement portugais a quitté Lisbonne par avion à destination de Moscou. 8.   Un groupe de cinéastes hongrois qui a passé deux semaines à Rome est rentré à Budapest.  9.  Le secrétaire général des Nations Unies, de passage à Moscou, a eu une brève entrevue avec le Président de Russie. 10. Le premier ministre égyptien se rendra fin mai en visite officielle à Pékin sur l’invitation du gouvernement chinois.

5 курс 10 семестр
№  2

1. Le Président russe a reçu vendredi au Kremlin les plus hauts dignitaires de l’Eglise orthodoxe russe avec le patriarche à la tête.  2. Le Président de la République française a reçu hier le premier ministre qui lui a présenté un compte rendu des résultats de sa visite de travail en Russie.  3. Au cours de son séjour  en Algérie le ministre espagnol de l’Agriculture a été reçu par le Président de la République et a eu une série d’entretiens avec les membres du gouvernement.  4. Le chef de l’Etat a reçu ce matin en audience le ministre de la Défense.  5. Son Altesse le prince héritier d’Arabie Saoudite, accueilli à Orly par le premier ministre français, passera trois jours à Paris.  6. Le premier ministre grec,  arrivé à Moscou sur l’invitation du gouvernement de  Russie, a été accueilli à sa descente d’avion par son homologue russe et d’autres personnalités officielles.  7. L’hôte éminent a quitté ce matin Rome à destination de Berlin ; à l’aéroport il a été salué par son homologue allemand. 8.  Le chef de l’Etat a offert hier soir à la résidence présidentielle un dîner officiel en l’honneur du Président turc et la délégation qui l’accompagne. 9. Le ministre du Commerce a accordé une audience à l’ambassadeur d’Italie. Durant cette entrevue les deux parties ont procédé à un examen de la coopération économique et des échanges commerciaux entre les deux pays.  10.  Un entretien amical a eu lieu entre le Président  de Russie et le Président du Mexique reçu au Kremlin  le 29 juin.

Traduisez  le texte :

LES  EXPERTS  TIRENT  LA  SONNETTE   D'ALARME

« La dégradation de nos écosystèmes est si avancée qu'elle remet en cause l'avenir de l'humanité. » Cette déclaration est issue du rapport que les scientifiques originaires de 95 pays ont établi sous l'égide de l'Organisation des Nations unies. Première constatation : pour répondre aux besoins des populations en nourriture, en eau, en bois et en combustibles, l'homme a modifié, en à peine plus de cinquante ans, l'équilibre des grands écosystèmes par une surexploitation des ressources. Or, les forêts, les savanes, les océans sont indispensables à notre survie : ils purifient l'air, fournissent l'eau douce, stabilisent le climat et limitent l'érosion des sols et l'impact des catastrophes naturelles.

Second constat : le temps presse. Nous avons à peine une quarantaine d'années devant nous pour renverser la tendance. Les experts estiment que 60 % des écosystèmes sont fortement menacés, et la tendance devrait s'accentuer avec l'impact du réchauffement planétaire. 

Образец перевода:

ЭКСПЕРТЫ БЬЮТ В НАБАТ (БЬЮТ ТРЕВОГУ)

«Разрушение наших экосистем зашло так далеко, что  будущее человечества  в опасности» Это заявление из доклада, составленного под эгидой ООН учёными из  95 стран. Вывод первый: для удовлетворения потребностей  населения в пище, воде, дереве и топливе, человечество менее чем за  полвека нарушило равновесие  крупных экосистем в связи с чрезмерной эксплуатацией ресурсов. Однако экосистемы лесов, саванн, океанов необходимы нам для выживания:  они очищают воздух, снабжают нас  пресной водой,  стабилизируют климат, препятствуют эрозии почвы и ограничивают воздействие природных катаклизмов (катастроф).

Вывод  второй:  время не ждёт. Мы имеем в запасе не более 40 лет, чтобы  повернуть вспять этот процесс  (чтобы сделать процесс обратимым). Эксперты полагают, что 60%  экосистем  находятся  в большой опасности, и эта тенденция  будет только  усиливаться под влиянием потепления климата на планете. 

5 курс 9 семестр
Образец задания для экзамена
                   ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ  БИЛЕТ  № 1
                                   по дисциплине

«Практикум по переводу  со второго иностранного языка
 (французский  язык)»

  курс  5 семестр 9
	1. Понятие эквивалента и уровень эквивалентности.

	

	

	2. Инверсия прямого дополнения в русском языке и прямой 

	порядок слов во французском языке.

	

	3.  Les équivalents  français  du  mot  russe  «поездка»

	

	4. Traduction  écrite.

	

	

	

	

	

	

	


Составил
________________ /Самсонова В.А./

Утверждаю: 

Зав. кафедрой
 _________________ / Велединская С.Б./

Traduisez le texte en russe:
Le  système  électoral
A partir de l’âge de 18 ans, les Français ont le droit de choisir leurs représentants. Ils ont le droit de vote, ils sont électeurs. Ce droit de vote s’appelle quelquefois le droit de suffrage et, quand tous les habitants d’un pays ont ce droit à partir d’un certain âge, on dit que ce pays  a le suffrage universel. En France,  il y a le suffrage universel et, depuis 1945, es femmes ont le droit de vote comme les hommes.
A 18 ans, on va à la mairie de sa ville ou de son village et on demande à avoir son nom sur la liste électorale. Chaque électeur reçoit une carte d’électeur qu’il présente quand il va voter. Il y a quatre sortes d’élections au suffrage universel : 

· Les élections municipales pour élire le conseil municipal dans chaque    commune.

· Les élections cantonales pour élire le conseil général dans chaque    département.

· Les élections législatives pour élire les députés à l’Assemblée Nationale

· Les élections présidentielles pour élire le Président de la République.

En plus de ces élections pour choisir des représentants, les Français votent aussi quand il y a un référendum : les électeurs doivent alors répondre par « oui » ou par « non » à une question importante pour le pays.

Avant les élections, il faut que les partis puissent expliquer leurs idées aux électeurs. Alors, les partis font campagne auprès des électeurs. Les partis ne parlent pas seulement à la radio et à la télévision, ils mettent aussi des affiches sur les panneaux électoraux. Très souvent, les militants des partis vont les mettre la nuit sur les murs, sur les arbres et même sur les affiches des autres. Le vendredi avant les élections, le Président de la République parle une dernière fois à la radio et à la télévision et met fin à la campagne. 

Список  экзаменационных  вопросов:

	1. Понятие эквивалента и уровень эквивалентности.

	

	

	2. Инверсия прямого дополнения в русском языке и прямой 

	порядок слов во французском языке.

	

	3.  Les équivalents  français  du  mot  russe  «поездка»

	1. Понятие эквивалента и уровень эквивалентности.

	

	

	2. Инверсия прямого дополнения в русском языке и прямой 

	порядок слов во французском языке.

	

	3.  Les équivalents  français  du  mot  russe  «поездка»

	1. Дословный  и недословный  перевод.

	

	2.  Варьирование обозначений.

	

	3.  Les équivalents français  des mots  russes «руководитель, 

	лидер».

	1. Расхождения в области синтаксиса.

	      

	2. Употребление  Conditionnel  в языке  прессы.

	

	3.  Обозначение источника информации

	1. Стилистические особенности  газетных материалов. 

	     

	2.  Перевод существительных во множественном числе.

	   

	3.  Les équivalents  français des  mots russes «влияние, 

	воздействие, последствия».

	1. Типы переводческих эквивалентов.

	     

	2. Перевод  сложных прилагательных на фр, язык; перевод 

	прилагательных, относящихся к одному существительному

	

	3.  Les  équivalents  français  du mot russe «деятель».

	1. Смысловой  центр предложения.

	     

	2.   Предлог и артикль с географическими  названиями.

	

	3. Глаголы  движения

	1. Синонимические серии и вариантность в переводе.

	

	2. Особенности обозначения должности

	

	3.   Les  équivalents  français  du mot  russe «работник»

	1. Грамматические трансформации и расхождения  в области  

	     морфологии.

	2. 

	2.  Некоторые реалии французской жизни,

	

	3.  Обозначение периодичности изданий  и обозначение 

	Тиража.

	1. Самостоятельное и служебное  значение слова, 

	стилистическая характеристика слова.

	

	2. Замена глагольных времён и особые  значения  Futur

	    antérieur в языке прессы.

	

	3.  Les équivalents  français  du  mot  russe  «годовщина».


Приложение 3
РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ














Лекции ______ час.

«отлично» 851 – 1000 баллов


по дисциплине _ 
Практический курс перевода  (второй иностранный язык) 

(французский язык)
__________________________

Практ. занятия _32_____ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов











СРС __32____ час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов
для студентов __4___ курса ИМОЯК 
















специальности 031202 «Перевод и переводоведение»
  на ___8_______ семестр 200__/__ уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	Les relations internationales

	
	
	
	Урок 1
	
	200
	
	
	
	
	

	Les relations internationales
	
	
	
	Урок 2
	
	200
	A travers le monde .
	
	200
	
	

	Les relations internationales

	
	
	
	Урок 3
	
	200
	
	
	
	
	

	Итоговый контроль


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200
	

	Итого:


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль
РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ














Лекции ______ час.

«отлично» 851 – 1000 баллов


по дисциплине __ Практический курс перевода  (второй иностранный язык) 

(французский язык)
_________________________

Практ. занятия __40____ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов











СРС   32______ час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов
для студентов _5____ курса ИМОЯК 
















специальности 031202 «Перевод и переводоведение»
  на _____9_____ семестр 200__/__ уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	· Les médias de masse  


	
	
	
	Урок 4
	
	200
	
	
	
	
	

	· Les médias de masse  


	
	
	
	Урок  5
	
	200
	
	
	
	
	

	· Les médias de masse  


	
	
	
	Урок 6
	
	200
	Франция: СМИ

(1-я и 2-я части)
	
	200
	
	

	Итоговый контроль


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200
	

	Итого:


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль
РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ














Лекции ______ час.

«отлично» 851 – 1000 баллов


по дисциплине __ Практический курс перевода  (второй иностранный язык) 

(французский язык)
_________________________

Практ. занятия _20_____ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов











СРС 20______ час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов
для студентов _5____ курса ИМОЯК 
















специальности 031202 «Перевод и переводоведение»
  на ____10______ семестр 200__/__ уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	· Les  grands problèmes de l’actualité


	
	
	
	Урок 7
	
	150
	
	
	
	
	

	· Les  grands problèmes de l’actualité


	
	
	
	Урок  8
	
	150
	
	
	
	
	

	· Les  grands problèmes de l’actualité

· Les  grands problèmes de l’actualité


	
	
	
	Урок 9
Урок  10
	
	150
150
	Сообщения французской прессы
	
	200
	
	

	Итоговый контроль


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200
	

	Итого:


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль
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